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อิทธิพลของการเช่ือมเสียงในภาษาเกาหลีท่ีส่งผลต่อการออก

เสียงภาษาไทยของผู้เรียนชาวเกาหลี 
 

กรนภา บุญพสุิทธิศ์ลิป์3

* 

 

บทคดัย่อ 
 

งานวจิยัน้ีมจีุดประสงค์เพื่อศกึษาอิทธพิลของการเชื่อมเสยีงในภาษาเกาหลีที่

ส่งผลต่อการออกเสยีงภาษาไทยของผูเ้รยีนชาวเกาหล ีโดยศกึษาลกัษณะการเชื่อมเสยีง

ในภาษาเกาหล ีแบ่งออกเป็น 1) การเชื่อมเสยีงระหว่างเสยีงสระกบัพยญัชนะ (연음) 2) 

การเชื่อมเสยีงระหว่างเสยีงพยญัชนะกบัพยญัชนะ (자음동화) จากนัน้วเิคราะห์คําศพัท์

ภาษาไทยในแบบเรยีนชดุ 태국어 표준 교재 A1, A2, B1, B2 จาํนวน 4 เล่ม ทีผู่เ้รยีนชาว

เกาหลีมีแนวโน้มออกเสียงผิดอนัเกิดจากจากอิทธิพลของการเชื่อมเสียงในภาษาแม่ 

จากนัน้จดัทําตารางจาํแนกประเภทคาํตามลกัษณะการเชื่อมเสยีง และเสนอแนวทางการ

สอนการออกเสยีงภาษาไทยทีส่อดคลอ้งกบัปัญหาการเชื่อมเสยีงของผูเ้รยีนชาวเกาหล ี

ผลการวจิยัพบว่า คําศพัท์ภาษาไทยทีอ่าจเป็นอุปสรรคในการการออกเสยีงของ

ผูเ้รยีนชาวเกาหลมีทีัง้หมด 2,480 คาํ โดยเป็นคาํศพัทท์ีม่กีารเชื่อมเสยีงระหว่างเสยีงสระ

กบัพยญัชนะ (연음) มากที่สุด 1,476 คํา คดิเป็นร้อยละ 59.52 รองลงมาคอืคําศพัท์ทีม่ ี

การเชื่อมเสียงระหว่างเสียงพยัญชนะกับพยัญชนะที่ทําให้เสียงแปรเป็นเสียงนาสิก 

(비음화) จาํนวน 827 คาํ คดิเป็นรอ้ยละ 33.35 ต่อมาคอืคาํศพัทท์ีม่กีารเชือ่มเสยีงระหวา่ง

เสยีงพยญัชนะกบัพยญัชนะทีท่ําใหเ้สยีงแปรเป็นเสยีงขา้งลิ้น (유음화) จํานวน 177 คํา 

คดิเป็นรอ้ยละ 7.14 ทัง้น้ีผูว้จิยัไดย้กตวัอย่างตารางเปรยีบเทยีบการออกเสยีงภาษาไทย

และการออกเสยีงทีม่กีารเชื่อมเสยีงในภาษาเกาหลเีพื่อนําไปใชเ้ป็นสื่อการสอนการออก

เสยีงภาษาไทยเพื่อผูเ้รยีนชาวเกาหลตี่อไป 
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 Influence of Korean Phonetic Assimilation on the 

Pronunciation of Thai by Korean learners 
 

Kornnapha Boonphisudsilp* 

 

Abstract  
 

This research aims to study the influence of Korean phonetic linkage on 

Thai pronunciation of Korean learners. The research methodology is to explore the 

concept of phonetic linkage in Korean. To analyze the factors affecting pronunciation 

and then study the vocabulary in the Thai language textbook set “태국어표준교재 

A1, A2, B1, B4”  Then, it is organized into a table that classifies words by 

pronunciation to be used as teaching aids. 

The research results found that there were 2,480 Thai words that could be 

obstacles to pronunciation for Korean learners. Most of those words are linking 

sounds between vowels and consonants, (연음) with 1,476 words, accounting for 

59.52 percent. The next is the word with a nasal connection, (비음화), with 827 

words, or 33.35 percent and the number of words with a connection that causes the 

sound to change to a side-tongue sound, (유음화), is 177 words, accounting for 

7.14 percent. The researcher has also provided an example of a comparative table 

of Thai sounds and the pronunciation of the Korean sound connection to be used 

as a teaching tool for Thai pronunciation for Korean learners. 
 

Keywords:  phonetic associations, Thai pronunciation, Korean phonetic  

       associations, Thai languge Korean learners
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1. บทนํา 

 

ภาษาไทยและภาษาเกาหลมีโีครงสรา้งทางภาษาทีแ่ตกต่างกนั ภาษาไทยถูกจดั

อยู่ในตระกูลภาษาไท-กะได (Tai-Kadai language) ส่วนภาษาเกาหลีอยู่ในตระกูล

ภาษาอลัไต (Altaic language) ภาษาไทยเป็นภาษาคําโดด (isolating language) คําแต่

ละคํามคีวามหมายสมบูรณ์ในตวัเองไม่ต้องมกีารผกูพนักบัคําอื่นและไม่ต้องมกีารผนัรูป 

ส่วนภาษาเกาหลีเป็นภาษาคําติดต่อ (agglutinative language) คําแต่ละคําไม่มีความ

สมบูรณ์ในตวัเองต้องมกีารผูกพนักบัคําอื่นเพื่อเกิดความหมายใหม่หรอืบ่งชี้หน้าทีท่าง

ไวยากรณ์ของคาํนัน้  

นอกจากโครงสร้างทางภาษาแล้วระบบเสียงภาษาไทยและภาษาเกาหลีก็

แตกต่างกนัหลายประการ เช่น การอ่านออกเสยีงภาษาไทยจะออกเสยีงเป็นคาํ ๆ ในขณะ

ทีภ่าษาเกาหลจีะมกีารเชื่อมเสยีงทัง้การเชือ่มเสยีงระหว่างเสยีงสระกบัพยญัชนะเชน่ 집에 

/ɟip-e/ ออกเสยีงเป็น [ɟipe] หรอื눈이 /nun-i/ ออกเสยีงเป็น [nu-ni] และการเชื่อมเสยีง

ระหว่างเสยีงพยญัชนะกบัพยญัชนะ เช่น 먹는 /mʌg-nɯn/ ออกเสยีงเป็น [mʌŋ-nɯn] 
จากอทิธพิลของการเชือ่มเสยีงในภาษาแม่ส่งผลใหช้าวเกาหลทีีเ่รยีนภาษาไทยออกเสยีง

ประโยค “กินอาหาร” /kin-ʔaː-hǎːn/ เป็น [ki-naː-hǎːn] หรือคําว่า “สญัญา” /san-
jaː/ ออกเสียงเป็น [sa-njaː] เป็นต้น ซึ่งปัญหาจากการออกเสียงผิด อาจส่งผลให้การ

สื่อสารขาดประสทิธภิาพ ผูฟั้งอาจไม่เขา้ใจในสิง่ทีผู่พ้ดูตอ้งการจะสื่อสาร ผูพ้ดูเองอาจเสยี

ความมัน่ใจ ส่งผลใหข้าดโอกาสทางสงัคมและการเรยีนรู ้ในบางครัง้การออกเสยีงผดิส่งผล

ใหค้วามหมายผดิเพีย้นไป เช่น ผูพู้ดชาวเกาหลตี้องการพูดว่า “คุณตํารวจ” /kun-tam-
rùat/ แต่ออกเสยีงผดิเพีย้นไปเป็น คุน-ตํา-หนวด [kun-tam-nùat] เป็นตน้ 

งานวจิยัน้ีจงึมุ่งศกึษาหลกัการเชื่อมเสยีงในภาษาเกาหลทีี่เป็นปัจจยัสําคญัต่อ

การออกเสยีงผดิพลาด เพื่อหาแนวทางการพฒันาการออกเสยีงภาษาไทยของผูเ้รยีนชาว

เกาหลใีห้มปีระสทิธภิาพมากยิ่งขึ้น เพื่อเป็นประโยชน์ต่อการพฒันาการเรยีนการสอน

ภาษาไทยเพื่อผูเ้รยีนชาวเกาหลตี่อไป 
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วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 

 
งานวจิยัเรื่อง “อทิธพิลของการเชื่อมเสยีงในภาษาเกาหลทีีส่่งผลต่อการออกเสยีง

ภาษาไทยของผูเ้รยีนชาวเกาหล”ี มวีตัถุประสงคด์งัต่อไปน้ี 

1) เพื่อศึกษาลกัษณะการเชื่อมเสียงในภาษาเกาหลีที่ส่งผลต่อการออกเสียง

ภาษาไทยของผูเ้รยีนชาวเกาหล ี

2) เพื่อวเิคราะห์คําศพัท์ภาษาไทยที่ผู้เรยีนชาวเกาหลมีแีนวโน้มออกเสยีงผดิ

จากอทิธพิลของการเชื่อมเสยีงในภาษาเกาหล ี

3) เพื่อเสนอแนวทางการสอนการออกเสยีงภาษาไทยทีส่อดคลอ้งกบัปัญหาการ

เชื่อมเสยีงของผูเ้รยีนชาวเกาหล ี

 

วิธีดาํเนินการวิจยั 

 

วธิกีารดําเนินการวจิยั คอื ทบทวนวรรณกรรมและสํารวจแนวคดิเรื่องการเชื่อม

เสยีงในภาษาเกาหล ีเพื่อวเิคราะห์ปัจจยัที่ส่งผลต่อการออกเสยีง โดยขอบเขตด้านเน้ือหา

ของการวจิยัในครัง้น้ีมุ่งศกึษาเรื่อง “การเชื่อมเสยีงในภาษาเกาหล”ี แบ่งเป็น 1) การเชื่อม

เสยีงระหว่างเสยีงสระกบัพยญัชนะ (연음) และ 2) การเชื่อมเสยีงระหว่างเสยีงพยญัชนะกบั

พยญัชนะ5

1 โดยการศกึษาครัง้น้ีมุ่งศกึษาเฉพาะการเชื่อมเสยีงทีท่าํใหเ้สยีงแปรเป็นเสยีงขา้ง

ลิน้ (유음화) และการเชื่อมเสยีงทีท่าํใหเ้สยีงแปรเป็นเสยีงนาสกิ (비음화) ดงัรปูภาพต่อไปน้ี 

 

 
1 การเชื่อมเสยีงระหว่างเสยีงพยญัชนะกบัพยญัชนะ (자음동화) แบ่งเป็น 1) การเชื่อมเสยีงที่ทําให้เสยีงแปร

เป็นเสยีงขา้งลิน้ (유음화) 2) การเชื่อมเสยีงทีทํ่าใหเ้สยีงแปรเป็นเสยีงนาสกิ (비음화) และ 3) การเชื่อมเสยีงที่

ทําให้เสยีงแปรเป็นเสยีงเพดานแขง็ (구개음화) สําหรบังานวจิยันี้ได้กําหนดหลกัเกณฑ์การศึกษาการเชื่อม

เสยีงระหว่างพยญัชนะกบัพยญัชนะที่ตําแหน่งเกิดเสยีง (place of articulation) ยงัคงในตําแหน่งเดิมเท่านัน้ 

สาํหรบัการเชื่อมเสยีงทีทํ่าใหเ้สยีงแปรเป็นเสยีงเพดานแขง็ (구개음화) เป็นการเชื่อมเสยีงระหว่างพญชันะกบั

พยญัชนะทีต่ําแหน่งเกดิเสยีงเปลีย่นไปจงึมไิดอ้ยู่ในเกณฑท์ีกํ่าหนดไวใ้นขอบเขตการศกึษา 
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ภาพที ่1 ขอบเขตดา้นเน้ือหาการวจิยั 

 

จากนัน้นําแนวคดิดงักล่าวมาวเิคราะหค์าํศพัทใ์นแบบเรยีนภาษาไทยชุด 태국어 

표준 교재 A1 (한국외국어대학교 태국어과, 2019), A2 (한국외국어대학교 태국어과, 

2020),  B1  (한국외국어대학교 태국어과, 2021), B2 (한국외국어대학교 태국어과, 

2022) จํานวน 4 เล่ม เพื่อจําแนกประเภทคําทีผู่เ้รยีนชาวเกาหลมีแีนวโน้มทีจ่ะออกเสยีง

ภาษาไทยในลกัษณะการเชื่อมเสยีง โดยมกีารตรวจสอบการนับจาํนวนคาํศพัทแ์ละการจดั

ประเภทของคาํจากผูท้รงคุณวุฒผิูเ้ชีย่วชาญดา้นภาษาไทยและภาษาเกาหลตีลอดจนเป็น

หน่ึงในคณะผูแ้ต่งตําราชุดดงักล่าว  

และนําเสนอตารางการออกเสียงโดยเปรียบเทียบการออกเสียงที่ถูกต้องใน

ภาษาไทย และการออกเสยีงทีม่กีารเชื่อมเสยีงแบบภาษาเกาหล ีเพื่อนําไปใชป้ระโยชน์ใน

การสอนการออกเสยีงภาษาไทยของผูเ้รยีนชาวเกาหลตี่อไป6

2

 

 

2. ทบทวนวรรณกรรม 

 

การเรยีนการสอนภาษาไทยเพื่อชาวเกาหลนัีน้มคีวามเป็นมาอย่างยาวนาน อกี

ทัง้มกีารศกึษาวจิยัในหวัขอ้ต่าง ๆ เพื่อยกระดบัการเรยีนการสอน และเสรมิสรา้งศกัยภาพ

ในการใชภ้าษาไทยของผูเ้รยีนชาวเกาหลมีาอย่างต่อเน่ือง โดยการศกึษาวจิยัทีเ่กี่ยวกบั

 
2 ระบบสทัอกัษรทีใ่ชใ้นงานวจิยันี้อา้งองิจาก (International Phonetic Association,1999) 
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สถานการณ์ ปัญหาและแนวทางการแก้ปัญหาดา้นการเรยีนการสอนภาษาไทยเพื่อชาว

เกาหล ีมดีงัน้ี 

เบียงโด ลี (2016) ได้ศึกษาปัญหาในการเรียนการสอนภาษาไทยของนักศกึษา 

ภาควชิาภาษาไทย มหาวทิยาลยัฮนักุ๊กภาษาและกจิการต่างประเทศ และเสนอทศิทางการ

แก้ปัญหาเพื่อให้เกิดประสทิธภิาพในการเรยีนการสอน และเบยีงโด ล ี(2021) กล่าวถึง

สถานการณ์การสอนภาษาไทยในมหาวทิยาลยัฮนักุ๊กฯ โดยเปรยีบเทยีบหลกัสูตรของ

ภาควชิาภาษาไทยทีมุ่่งเน้นการเรยีนรูภ้าษาไทยเพื่อการสื่อสาร กบัภาควชิาการล่ามและ

การแปลภาษาไทยทีมุ่่งผลติผูเ้ชีย่วชาญดา้นการแปลและการล่าม และสรุปบทบาทหน้าที่

ทีส่ําคญัของทัง้สองภาควชิาในดา้นต่าง ๆ อาท ิบทบาทดา้นการผลติผูเ้ชีย่วชาญทางการ

ล่ามและการแปลภาษาไทย, บทบาทดา้นการเป็นผูนํ้าทางวชิาการดา้นเกาหลศีกึษาและ

ไทยศกึษา, และบทบาทดา้นการบรกิารวชิาการ  

 สมชาย สําเนียงงาม คึนเฮ ชิน เกวลิน ศรีม่วง และคณะ (2022) ศึกษา

สถานการณ์การสอนภาษาไทยของโครงการสร้างมาตรฐานการเรยีนการสอนภาษาไทยใน

สาธารณรฐัเกาหล ีภายใต้กฎหมายว่าด้วยการส่งเสรมิการเรยีนการสอนภาษายุทธศาสตร์ 

พร้อมอภิปรายผลการดําเนินการที่ชี้ให้เห็นถึงความสําเร็จอย่างเป็นรูปธรรม ทัง้การสร้าง

หลักสูตร ตํารา และข้อสอบมาตรฐานขึ้นอย่างเป็นระบบ รวมทัง้การพัฒนาหนังสือ

แบบฝึกหัดและแอปพลิเคชันพจนานุกรมที่ช่วยส่งเสริมการจัดการเรียนการสอนให้มี

ผลสมัฤทธิเ์พิม่ขึน้ 

 นอกจากงานวิจัยที่ศึกษาสถานการณ์การสอนภาษาไทยในประเทศเกาหลี

ดงักล่าว ยงัมงีานวจิยัที่มุ่งศกึษาเพื่อยกระดบัการเรยีนการสอน และพฒันาทกัษะด้าน

ภาษาของผูเ้รยีน ดงัต่อไปน้ี 

 ธิดารัตน์ งามนิกร (2017) ได้ศึกษาเน้ือหาและรูปแบบของสื่อออนไลน์ที่ใช้

ส่งเสริมทกัษะการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาชาวเกาหลี โดยสํารวจจากเว็บไซต์ยูทูบ 

(Youtube) 4 ช่อง ผลการศึกษาพบว่า  เ น้ือหาสื่ อออนไลน์ช่อง Learn Thai with 

ThaiPod101.com และ ThaiwithMod เป็นสื่อออนไลน์ที่มุ่งเน้นการสอนภาษาไทยเพื่อ

ชาวต่างชาต ิมกีารสอดแทรกวฒันธรรมไทย มคีําบรรยายทัง้ภาษาไทยและภาษาเกาหลี

รวมถงึสทัอกัษรเพื่อใหผู้ช้มไดฝึ้กออกเสยีง ในขณะที ่ช่อง 오빠까올리 TV (โอปาเกาหล ี

TV) และ ช่อง Hankuk sanuksanan เป็นสื่อออนไลน์ที่เน้นให้ความบันเทิง ทันสมัย 
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นําเสนอกจิกรรมทีห่ลากหลาย และจากการสาํรวจความเหน็ของนักศกึษาพบว่าการใชส้ื่อ

ออนไลน์มส่ีวนช่วยพฒันาทกัษะด้านภาษา แต่นักศกึษาส่วนใหญ่ยงัไม่รู้จกัช่องทางสื่อ

ออนไลน์ดงักล่าว 

  วไิลลกัษณ์ บุญเคลอืบ (2011) ได้ศกึษาอิทธพิลของภาษาแม่ที่มตี่อการเขยีน

ภาษาไทยของนักศกึษาชาวเกาหล ีโดยออกแบบการทดสอบการเขยีนจํานวน 5 แบบ 

เพื่อทําการทดสอบกบันักศกึษาชัน้ปีที ่3 แผนกภาษาไทย มหาวทิยาลยัปูซานภาษาและ

กิจการต่างประเทศ จํานวน 11 คน ผลการวจิยัพบว่า อิทธพิลของภาษาแม่มผีลต่อการ

เขยีนผิดพลาดของนักศึกษาตัง้แต่ระดบัเสียง คํา ประโยค ความหมายและปริเฉท อนั

เน่ืองมาจากสาเหตุ 3 ประการ คอื ผูเ้รยีนมพีืน้ฐานในภาษาแม่ไม่มากพอ ผูเ้รยีนไม่ทราบ

ความแตกต่างระหว่างสองภาษา และประการสุดท้าย คอื ผู้เรยีนรบัขอ้มูลด้านภาษาที่

เรยีนคลาดเคลื่อนไป 

 สุชาดา ธูสรานนท ์(2012) ไดพ้ฒันาแบบฝึกทกัษะดา้นการฟังภาษาไทยเพือ่การ

สื่อสารตามเกณฑ์ 75/75 เพื่อเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิใ์นการฟังภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร

ของนักศกึษาชาวเกาหลก่ีอนและหลงัทาํแบบฝึกหดั ผลการวจิยัพบว่า แบบฝึกหดัทีส่รา้ง

ขึน้มปีระสทิธภิาพเท่ากบั 85.54/93.81 ซึ่งแสดงว่าแบบฝึกหดัมปีระสทิธภิาพทีย่อมรบัได ้

และผลสมัฤทธิห์ลงัการใช้แบบทดสอบสูงกว่าก่อนการใช้อย่างมนัียยะสําคญัทางสถิตทิี่

ระดบั .01 และนักศกึษาชาวเกาหลมีคีวามคดิเหน็ต่อแบบฝึกทกัษะการฟังภาษาไทยเพื่อ

การสื่อสารอยู่ในระดบัสงู 

 จากผลงานวิจยัที่กล่าวมาน้ีชี้ให้เห็นว่า งานวิจยัที่เกี่ยวกับการเรียนการสอน

ภาษาไทยเพื่อชาวเกาหลนัีน้ถูกพฒันาอย่างต่อเน่ืองในหวัขอ้ทีห่ลากหลาย อย่างไรกต็าม

งานวจิยัทีเ่กีย่วกบัการออกเสยีงภาษาไทยของชาวเกาหลนัีน้ยงัมไีม่มาก ดงันัน้งานวจิยัน้ี

จงึมุ่งศกึษาอทิธพิลของภาษาแม่ทีส่่งผลตอ่การออกเสยีงภาษาไทยของผูเ้รยีนชาวเกาหล ี

โดยผู้วิจ ัยได้เคยศึกษาความแตกต่างของระบบเสียงภาษาไทยและภาษาเกาหลีทัง้

พยญัชนะ สระ ตวัสะกด และการเชื่อมเสยีงใน กรนภา บุญมาเลศิ (분마럿 껀나파, 2013) 

ในการศกึษาครัง้น้ีจงึไดนํ้าแนวคดิดงักล่าวมาใชศ้กึษาการเชื่อมเสยีงในภาษาเกาหล ีซึ่ง

เป็นอทิธพิลจากภาษาแม่อนัส่งผลต่อการออกเสยีงภาษาไทยต่อไป 
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3. การเช่ือมเสียงในภาษาเกาหลี 

 

3.1 การเช่ือมเสียงระหว่างเสียงสระกบัพยญัชนะ (연음) 

 

การเชื่อมเสียงพยญัชนะกับสระเรียกว่า “ยอนึม” (연음) เป็นการเชื่อมเสียง

ระหว่างพยางค ์โดยออกเสยีงพยญัชนะทา้ยพยางคแ์รกเชื่อมกบัเสยีงสระซึง่เป็นเสยีงแรก

ของพยางคถ์ดัไป7

3 ดงัตวัอย่างคาํต่อไปน้ี 

 

(1) 집에 /ɟip-e/  ออกเสยีงเป็น [ɟi-pe] 

(2) 눈이 /nun-i/  ออกเสยีงเป็น [nu-ni] 
 

จากตัวอย่าง (1) และ (2) แสดงให้เห็นว่าสทัลกัษณ์ของเสียงพยญัชนะยงัคง

เหมอืนเดมิแมใ้นการออกเสยีงจะเปลีย่นบทบาทจากพยญัชนะทา้ยเป็นพยญัชนะตน้ 

การเชื่อมเสยีงสามารถเกดิกบัพยญัชะทา้ยคาํแบบคู่ (겹받침) ดงัตวัอย่างต่อไปน้ี 

 

 (3) 닮 [dam] 닮아 ออกเสยีงพยญัชนะทา้ยทัง้สองตวัเป็น [dal-ma] 

(4) 앉  [an]  앉아 ออกเสยีงเป็นออกเสยีงพยญัชนะทา้ยทัง้สองตวัเป็น [an-ɟa] 

 

โดยทัว่ไปพยางคท์ีม่พียญัชนะทา้ยคาํแบบคู8่4 เมื่อเป็นพยางคเ์ดีย่วหรอืมพียางค์

ต่อทา้ยทีข่ ึน้ตน้ดว้ยพยญัชนะ จะออกเสยีงพยญัชนะทา้ยตวัหน้าหรอืตวัหลงัเพยีงอย่างใด

อย่างหน่ึง แต่หากพยางค์ทีต่อ่ทา้ยขึ้นตน้ดว้ยเสยีงสระจะเกดิการเชือ่มเสยีงขึ้น โดยออก

 
3 การเชื่อมเสยีงในภาษาเกาหลเีกดิขึน้อย่างเป็นธรรมชาต ิเมื่อผูพ้ดูออกเสยีงทัง้สระและเสยีงพยญัชนะ

ครบทุกเสยีง ดว้ยความเรว็ของการพดูคาํหรอืประโยคนัน้จะทําใหเ้กดิการเชื่อมเสยีง แต่หากออกเสยีงคาํ

หรอืประโยคนัน้อย่างชา้ ๆ หรอืมกีารหยุดพกัการเชื่อมเสยีงกจ็ะไม่เกดิขึน้ 
4 พยญัชนะทา้ยคาํแบบคู่ หรอื ตวัสะกดคู่ ในภาษาเกาหล ีไดแ้ก่ ㄺ, ㄻ, ㄺ, ㄶ, ㅀ, ㄳ, ㄵ, ㅄ, ㄼ, ㄽ, 

ㄾ 
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เสยีงพยญัชนะทา้ยคําตวัหน้าในตําแหน่งพยางค์หน้า และออกเสยีงพยญัชนะทา้ยคําตวั

หลงัเชื่อมเสยีงกบัเสยีงสระในพยางคถ์ดัไป ดงัตวัอย่าง (3) และ (4)  

การเชื่อมเสยีงระหว่างเสยีงสระกบัพยญัชนะดงักล่าวคล้ายกบัการเชื่อมเสยีงใน

ภาษาอังกฤษเรียกว่า “การเชื่อมเสียงระหว่างคํา” (linking sound) เช่น “watch out” 

/ˈwɑtʃ-ˈaʊt/ ออกเสยีงเป็น [ˈwɑ-ˈtʃaʊt] หรอื “not at all” /nɑt- ət -ˈɔl/ ออกเสยีงเป็น

[nɑ-tə-ˈtɔl] เป็นตน้ หรอืในภาษาฝรัง่เศสมแีนวคดิเรื่องการเชื่อมเสยีงทีค่ลา้ยกนัเรยีกว่า 

“การคล้องเสยีงพยญัชนะ” (enchaînement consonantique) เช่น “une amie” /œn-ami/ 

ออกเสยีงเป็น [œ-nami] เป็นตน้ (ธรีะ รุ่งธรีะ, 2565, น. 163) 

ในภาษาไทยไม่มกีารเชื่อมเสยีงพยญัชนะท้ายกบัเสยีงสระ 9

5 อย่างไรก็ตามใน

บางกรณีเมื่อออกเสียงภาษาไทยต่อเน่ืองกันอาจเกิดการกลมกลืนของเสียงขึ้นโดย

ธรรมชาตคิล้ายกบัการเชื่อมเสยีงในภาษาเกาหล ีตวัอย่างเช่น “สบิเอ็ด” /sìp-ʔèt/ ออก

เสยีงเป็น “สบิเบด็” [sì-bèt] (สุธาสนีิ ปิยพสุนทรา, 2563, น. 108) 

จากแนวคิดดงักล่าวสนันิษฐานได้ว่าผู้เรียนภาษาไทยชาวเกาหลีอาจประสบ

ปัญหาการออกเสยีง อนัเน่ืองมาจากอิทธพิลของการเชื่อมเสยีงในภาษาแม่ โดยผู้เรยีน

ชาวเกาหลมีแีนวโน้มออกเสยีงภาษาไทย ดงัตวัอย่าง (5) และ (6) 

 

(5) คุณอา อ่านว่า คุน-อา /kun-ʔaː/           ออกเสยีงเป็น คุ-นา [ku-naː] 
(6) ทาํอะไร อ่านว่า ทาํ-อะ-ไร /tam-ʔàʔ-raj/ ออกเสยีงเป็น ทา-มะ-ไร [ta-màʔ-
raj] 
 

3.2 การเช่ือมเสียงระหวา่งเสียงพยญัชนะกบัพยญัชนะ (자음 동화)   

 

การเชื่อมเสยีงระหว่างเสยีงพยญัชนะกบัพยญัชนะ เรยีกว่า “ชาอึมดงฮวา” 

(자음동화) แบ่งออกเป็น 2 รูปแบบ คอื การเชื่อมเสยีงทีท่ําใหเ้สยีงแปรเป็นเสยีงข้างลิ้น

หรอื “ยูอมึฮวา” (유음화) และการเชื่อมเสยีงทีท่ําใหเ้สยีงแปรเป็นเสยีงนาสกิ หรอื “พอีมึ 

ฮวา” (비음화) ดงัคาํอธบิายต่อไปน้ี 

 
5 คาํทีม่สีระเสยีงสัน้และไม่ปรากฏพยญัชนะทา้ยจะมเีสยีง [ʔ] glottal stop อยู ่
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3.2.1 การเช่ือมเสียงท่ีทาํให้เสียงแปรเป็นเสียงข้างล้ิน “ยูอึมฮวา” (유음화) 

ตามกฎการออกเสยีงภาษาเกาหล ีเสยีง /n/ “ㄴ” และเสยีง /l/ “ㄹ” ไม่สามารถ

ออกเสยีงต่อเน่ืองกนัได ้ดัง้นัน้ไม่ว่าเสยีง /n/ “ㄴ” จะอยู่ตําแหน่งหน้าหรอืหลงัเสยีง /l/ “ㄹ” 

เสยีง /n/ “ㄴ” จะเปลีย่นเป็นเสยีง [l] “ㄹ” ดงัตวัอย่างต่อไปน้ี 

 

กรณีที ่1 เสยีง /n/ “ㄴ” อยู่หน้าเสยีง /l/ “ㄹ” 

 

 
ภาพที ่2 การเชื่อมเสยีงทีท่าํใหเ้สยีงแปรเป็นเสยีงขา้งลิน้ กรณี ㄹ+ㄴ 

 

(7) 신라 /cʰin-la̠/  ออกเสยีงเป็น [cʰil-la] 

(8) 난로 /nan-lo/   ออกเสยีงเป็น [nal-lo] 
 

กรณีที ่2 เสยีง /n/ “ㄴ” อยู่หลงัเสยีง /l/ “ㄹ” 

 

 
ภาพที ่3 การเชื่อมเสยีงทีท่าํใหเ้สยีงแปรเป็นเสยีงขา้งลิน้ กรณีㄴ+ㄹ 

 

(9) 설날 /sʌl-nal/  ออกเสยีงเป็น [sʌl-lal] 
(10) 달나라 /dal-nara/   ออกเสยีงเป็น [dal-lara] 

 

จากการวเิคราะห์หลกัการเชื่อมเสยีงระหว่างเสยีงพยญัชนะกบัพยญัชนะ แบบ

การเชื่อมเสยีงทีท่ําใหเ้สยีงแปรเป็นเสยีงขา้งลิ้น ทําใหส้นันิษฐานไดว้่าผูเ้รยีนภาษาไทยที่

เป็นชาวเกาหลอีาจออกเสยีงคาํในภาษาไทยไม่ถูกตอ้ง เน่ืองจากไดร้บัอทิธพิลจากภาษา

แม่ โดยผูเ้รยีนชาวเกาหลจีะออกเสยีงภาษาไทย ดงัตวัอย่างที ่(11) และ (12)  
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(11) บนัลอื อ่านว่า บนั-ลอื /ban-lɯː/ ออกเสยีงเป็น บลั-ลอื [bal-lɯː]   
(12) อนัละ อ่านว่า อนั-ละ /ʔan-láʔ/ ออกเสยีงเป็น อลั-ละ [ʔal-láʔ] 
 

จากตวัอย่างที่ (11) ผู้เรยีนชาวเกาหลจีะออกเสยีงคําว่า “บนัลอื” เป็น บลั-ลอื 

[bal-lɯː] เน่ืองจากพยางคห์น้าสิน้สุดดว้ยเสยีง /n/ “น” และพยางคถ์ดัไปเริม่ตน้ดว้ยเสยีง 

/l/ “ล” ดงันัน้ เสยีง /n/ “น”ในพยางค์หน้าจงึเปลี่ยนเป็นเสยีง [l] “ล” และตวัอย่างที่ (12) 

ผูเ้รยีนชาวเกาหลจีะออกเสยีงคําว่า “อนัละ” เป็น อลั-ละ [ʔal-láʔ] เน่ืองจากพยางค์หน้า

สิน้สุดดว้ยเสยีง /n/  “น” และพยางค์ถดัไปขึน้ต้นดว้ยเสยีง /l/ “ล” ดงันัน้เสยีง /n/ “น” จงึ

เปลีย่นเป็นเสยีง [l] “ล” 

 

3.2.2 การเช่ือมเสียงท่ีทาํให้เสียงแปรเป็นเสียงนาสิก “พีอึมฮวา” (비음화) 

1) การเชื่อมเสยีงระเบดิทาํใหเ้สยีงแปรเป็นเสยีงนาสกิ (장애음의 비음화) 

เมื่อพยางค์หน้าสิ้นสุดด้วยเสยีงพยญัชนะในกลุ่มเสยีงระเบดิ /b, d, g/ “ㅂ, ㄷ, 

ㄱ” และพยางค์ถดัไปเริ่มต้นด้วยเสียงพยญัชนะกลุ่มเสียงนาสิก /n, m, ŋ/ “ㄴ, ㅁ, ㅇ” 

พยญัชนะทา้ยในพยางคห์น้าทีเ่ป็นเสยีงระเบดิจะเปลีย่นเป็นเสยีงนาสกิ [m, n, ŋ] “ㅁ, ㄴ, 

ㅇ” โดยเสยีงทา้ยพยางค์ /b/ “ㅂ” จะเปลี่ยนเป็นเสยีง [m] “ㅁ” ส่วนเสยีงทา้ยพยางค์ /d/ 

“ㄷ” จะเปลี่ยนเป็นเสยีง [n] “ㄴ” และเสยีงท้ายพยางค์ /g/ “ㄱ” จะเปลี่ยนเป็นเสียง [ŋ] 

“ㅇ” ดงัรปูภาพต่อไปน้ี 

 

 
ภาพที ่4 การเชื่อมเสยีงระเบดิทาํใหเ้สยีงแปรเป็นเสยีงนาสกิ 
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(13) 잡는 /ɟab-nɯn/   ออกเสยีงเป็น [ɟam-nɯn] 

(14) 닫는 /dad-nɯn/   ออกเสยีงเป็น [dan-nɯn]  

(15) 한국말 /hangug-mal/  ออกเสยีงเป็น [hanguŋ-mal]  
 

จากตัวอย่างที่  (13) คําว่า 잡는 /ɟab-nɯn/ ออกเสียงเป็น [ɟam-nɯn] 

เน่ืองจากท้ายพยางค์หน้าเป็นเสยีง /b/ “ㅂ” และพยางค์ถดัไปขึน้ต้นด้วยเสยีง /n/ “ㄴ”  

เสยีง /b/ “ㅂ” จงึเปลีย่นเป็นเสยีง [m] “ㅁ” ตวัอย่างที ่(14) คาํว่า 닫는 /dad-nɯn/ ออก

เสียงเป็น [dan-nɯn] เน่ืองจากท้ายพยางค์หน้าเป็นเสียง /d/ “ㄷ” และพยางค์ถัดไป

ขึน้ต้นดว้ยเสยีง /n/ “ㄴ”  เสยีง /d/ “ㄷ” จงึเปลี่ยนเป็นเสยีง [n] “ㄴ”  และตวัอย่างที ่(15) 

คาํว่า한국말 /hangug-mal/ ออกเสยีงเป็น [hanguŋ-mal] เน่ืองจากทา้ยพยางค์หน้า

เป็นเสยีง /g/ “ㄱ” และพยางคถ์ดัไปขึน้ตน้ดว้ยเสยีง /m/ “ㅁ” เสยีง /g/ “ㄱ” จงึเปลีย่นเป็น

เสยีง [ŋ] “ㅇ” จากหลกัการเชื่อมเสยีงขา้งต้น ทําให้สนันิษฐานได้ว่าผู้เรยีนชาวเกาหลมีี

แนวโน้มออกเสยีงภาษาไทย ดงัตวัอย่าง (15), (16) และ (17) 

 

(15) จบัหน้า [tɕàp-nâː] ออกเสียงเป็น [tɕàm-nâː] เน่ืองจากท้ายพยางค์

หน้าเป็นเสยีง /p/ “บ” และพยางค์ถดัขึน้ตน้ดว้ยเสยีง /n/ “น” เสยีง /p/ “บ” จงึเปลี่ยนเป็น

เสยีง [m] “ม”  

(16) กดน้ํา [kòt-náːm] ออกเสยีงเป็น [kòn-náːm] เน่ืองจากทา้ยพยางค์

หน้าเป็นเสยีง /t/ “ด” และพยางคถ์ดัขึน้ตน้ดว้ยเสยีง /n/ “น” เสยีง /t/ “ด” จงึเปลีย่นเป็น

เสยีง [n] “น”  

  (17) ตกมา้ [tòk-máː] ออกเสยีงเป็น [tòŋ-máː] เน่ืองจากทา้ยพยางคห์น้า

เป็นเสยีง /k/ “ก” และพยางคถ์ดัขึน้ตน้ดว้ยเสยีง /m/ “ม” เสยีง /k/ “ก” จงึเปลีย่นเป็นเสยีง 

[ŋ] “ㅇ”  

 

2) การเชื่อมเสยีงทีท่าํใหเ้สยีงขา้งลิน้แปรเป็นเสยีงนาสกิ (유음의 비음화) 

เมื่อทา้ยพยางคเ์ป็นเสยีงพยญัชนะ ยกเวน้เสยีง /n/ “ㄴ” และ เสยีง /l/ “ㄹ” กล่าวคอื 

เมื่อท้ายพยางค์แรกเป็นเสียง /g, d, b, ŋ, m/ “ㄱ, ㄷ, ㅂ, ㅇ, ㅁ” เสียง /l/ “ㄹ” ซึ่งเป็นเสยีง

แรกในพยางคถ์ดัไปจะเปลีย่นเป็นเสยีงนาสกิ /n/ “ㄴ” ดงัตวัอย่างที ่(18) และ (19) 
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(18) 종로 /ɟoŋ-lo/   ออกเสยีงเป็น [ɟoŋ-no] 

(19) 경력 /gjʌŋ-rjʌg/   ออกเสยีงเป็น [gjʌŋ-njʌg] 

 

การเชื่อมเสียงในลักษณะดังกล่าวอาจส่งผลต่อการออกเสียงภาษาไทยของ

ผูเ้รยีนชาวเกาหล ีเช่น  

 

(20) โรงเรยีน /roːŋ-rian/   ออกเสยีงเป็น โรง-เนียน [roːŋ-nian] 

(21) จงรกั /tɕoŋ-rák/   ออกเสยีงเป็น จง-นัก [tɕoŋ-nák] 

 

จากตวัอย่างที ่(20) ผูเ้รยีนชาวเกาหลอีาจออกเสยีงคาํว่า โรงเรยีน /roːŋ-rian/ 

เป็น โรง-เนียน [roːŋ-nian] และตวัอย่างที่ (21) จงรกั /tɕoŋ-rák/  ออกเสยีงเป็น จง-

นัก [tɕoŋ-nák] โดยเมื่อพยางค์หน้าสิ้นสุดด้วยเสียงพยญัชนะต่าง เสียง /l/ “ล” ที่เป็น

เสยีงแรกในพยางคถ์ดัไปจงึเปลีย่นเป็นเสยีงนาสกิ [n] “น”  

อน่ึงคําบางคําเมื่อเกิดการเชื่อมเสยีงที่ทําให้เสยีงขา้งลิ้นแปรเป็นเสยีงนาสกิแล้ว 

ยงัเกดิการเชื่อมเสยีงระเบดิทําใหเ้สยีงแปรเป็นเสยีงนาสกิในชัน้ถดัไปอกีดว้ย ดงัตวัอย่างที ่

(22) และ (23) 

 

(22) 학력 /hag-rjʌg/  ออกเสยีงเป็น [haŋ-njʌg] 

(23) 협력 /hjʌb-rjʌg/  ออกเสยีงเป็น [hjʌm-njʌg] 

 

จากตวัอย่างที ่(23) คําว่า 학력 /hag-rjʌg/ เริม่จากเชื่อมเสยีงทีท่ําใหเ้สยีงขา้ง

ลิน้แปรเป็นเสยีงนาสกิ → [hag-njʌg] ตามดว้ยเชื่อมเสยีงระเบดิทาํใหเ้สยีงแปรเป็นเสยีง

นาสกิ → [haŋ-njʌg] 

ส่วนตวัอย่างที ่(24) คําว่า협력 /hjʌb-rjʌg/ เริม่เชื่อมเสยีงทีท่ําใหเ้สยีงขา้งลิ้น

แปรเป็นเสยีงนาสกิ →  [hjʌb-njʌg]ตามดว้ยเชื่อมเสยีงระเบดิทาํใหเ้สยีงแปรเป็นเสยีง

นาสกิ → [hjʌm-njʌg] 
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เมื่อพจิารณาหลกัการเชื่อมเสยีงในภาษาเกาหล ีอาจประเมนิไดว้่าชาวเกาหลทีี่

เรยีนภาษาไทย อาจพบอุปสรรคในการออกเสยีงเน่ืองจากได้รบัอิทธพิลการเชื่อมเสยีง

จากภาษาแม่ ส่งผลใหเ้กดิความคลาดเคลื่อนในการสื่อสารได ้

 

 

5. ผลการวิจยั 

 

การวจิยัเรื่อง “การศกึษาอิทธพิลของการเชื่อมเสยีงในภาษาเกาหลทีี่ส่งผลต่อ

การออกเสยีงภาษาไทยของผู้เรยีนชาวเกาหล”ี ผู้วจิยัไดว้เิคราะห์แนวคดิเรื่องการเชื่อม

เสยีงในภาษาเกาหลทีีอ่าจเป็นอุปสรรคในการออกเสยีงภาษาไทยของผู้เรยีนชาวเกาหล ี

จากนัน้นําแนวคดิดงักล่าวมาใชใ้นการสํารวจคาํศพัท์ภาษาไทยทีอ่าจเป็นอุปสรรคในการ

ออกเสียงเน่ืองจากได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่ โดยได้ศึกษาคําศัพท์ในแบบเรียน

ภาษาไทยชุด 태국어 표준 교재 A1, A2, B1, B2 จํานวน 4 เล่ม ผลการวิจัยพบว่า 

คําศพัท์ที่ได้รบัอิทธพิลจากการเชื่อมเสยีงในภาษาแม่ของผู้เรยีนชาวเกาหล ีมทีัง้หมด 

2,480 คํา เป็นคําศพัท์ที่มกีารเชื่อมเสยีงระหว่างเสยีงสระกบัพยญัชนะ (연음) มากทีสุ่ด

จํานวน 1,476 คํา คดิเป็นร้อยละ 59.52 รองลงมาเป็นคําศพัท์ที่มกีารเชื่อมเสยีงทีท่ําให้

เสยีงแปรเป็นเสยีงนาสกิ (비음화) จํานวน 827 คํา คดิเป็นร้อยละ 33.35 ลําดบัสุดท้าย

เป็นคําศพัท์ที่มกีารเชื่อมเสยีงที่ทําให้เสยีงแปรเป็นเสยีงขา้งลิ้น (유음화) มจีํานวนน้อย

ทีสุ่ดคอื 177 คาํ คดิเป็นรอ้ยละ 7.14 ดงัตารางต่อไปน้ี 

 

ตารางที ่1 คาํศพัทภ์าษาไทยทีอ่าจไดร้บัอทิธพิลจากการเชือ่มเสยีงภาษาเกาหล ี

การออกเสยีง จาํนวน (ครัง้) รอ้ยละ 

การเชื่อมเสยีงระหว่างเสยีงสระกบัพยญัชนะ (연음) 1,476 59.52 

การเชื่อมเสยีงระหว่างเสยีงพยญัชนะกบัพยญัชนะ (자음동화) 

1) การเชื่อมเสยีงทีท่าํใหเ้สยีงแปรเป็นเสยีงนาสกิ 

(비음화) 

827 33.35 
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2) การเชื่อมเสยีงทีท่าํใหเ้สยีงแปรเป็นเสยีงขา้งลิน้ 

(유음화)   

177 7.14 

รวม 2,480 100 

 

จากผลการศกึษาดงักล่าวชี้ให้เห็นว่าในแบบเรยีนภาษาไทยเพื่อชาวเกาหลีมี

คําศัพท์ที่อาจเกิดการเชื่อมเสียงระหว่างเสียงสระกับพยัญชนะมากที่สุดถึง 59.52 

เปอร์เซ็นต์ ดงันัน้ผู้สอนภาษาไทยสําหรบัผูเ้รียนชาวเกาหลีควรระมดัระวงัและมุ่งเน้น

ฝึกฝนการออกเสยีงคาํศพัทท์ีอ่าจเกดิการเชื่อมเสยีงระหว่างเสยีงสระกบัพยญัชนะ (연음) 

ใหม้ากยิง่ขึน้ ตวัอย่างคาํศพัท ์ดงัตารางต่อไปน้ี 

 

ตารางที ่2 เปรยีบเทยีบเสยีงภาษาไทยและการออกเสยีงทีม่กีารเชือ่มเสยีงแบบภาษา

เกาหล ี(연음) 

คาํศพัท/์ประโยค การออกเสยีงทีถู่กตอ้ง การออกเสยีงแบบโยงเสยีง 

ประเทศอะไร /prà-tʰêːt-ʔàʔ-raj/  [prà-tʰêː-dàʔ-raj] 
คนอเมรกินั /kʰon-ʔàʔ-meː-ríʔ-kan/ [kʰo-nàʔ-meː-rí-kan] 
นัน่อะไร /nân-ʔàʔ-raj/ [nâ-nàʔ-raj] 
ของอาจารย ์ /kʰɔ̌ːŋ-ʔaː-tɕaːn/ [kʰɔ̌ː-ŋaː-tɕaːn] 

รูจ้กัอาจารยล์ ี /rúː-tɕàk-ʔaː-tɕaːn-liː/ [rúː-tɕà-kaː-tɕaːn-liː] 

 

ลําดบัต่อมาผลการศกึษาแสดงใหเ้หน็ว่าในแบบเรยีนภาษาไทยเพื่อชาวเกาหลมีี

คําศพัท์ที่อาจเกิดการเชื่อมเสยีงระหว่างเสยีงพยญัชนะกบัพยญัชนะ รูปแบบการเชื่อม

เสียงที่ทําให้เสียงแปรเป็นเสียงนาสิก (비음화) รองลงมาเป็นอันดับที่ 2 คือ 33.35 

เปอร์เซน็ต์ ดงันัน้ผูส้อนภาษาไทยใหผู้เ้รยีนชาวเกาหลคีวรระมดัระวงัการสอนคําศพัท์ที่

อาจเกิดการเชื่อมเสียงในลักษณะดังกล่าว โดยผู้สอนสามารถใช้วิธีการเปรียบเทียบ

รูปแบบการออกเสยีงภาษาไทยและรูปแบบการออกเสยีงที่มีการเชื่อมเสยีงแบบภาษา

เกาหล ีเพื่อให้ผู้เรยีนเห็นถึงขอ้ผดิพลาดที่อาจเกิดขึ้นได้ ตวัอย่างคําศพัท์ในตารางที่ 3 

และ 4 
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ตารางที ่3 เปรยีบเทยีบเสยีงภาษาไทยและการออกเสยีงทีม่กีารเชือ่มเสยีงระเบดิทาํให้

เสยีงแปรเป็นเสยีงนาสกิ (장애음의 비음화) 

คาํศพัท/์ประโยค การออกเสยีงทีถู่กตอ้ง การออกเสยีงแบบโยงเสยีง 

เจด็นาฬกิา /tɕèt-naː-líʔ-kaː/ [tɕèn-naː-líʔ-kaː] 
หกโมง /hòk-moːŋ/ [hòŋ-moːŋ] 

ชาตไิหน /tɕʰâːt-nǎj/ [tɕʰâːn-nǎj] 
เปิดใหม ่ /pɣ̀ːt-màj/ [pɣ̀ːn-màj] 
อยากมา /jàːk-maː/ [jàːŋ-maː] 

 

ตารางที ่4 เปรยีบเทยีบเสยีงภาษาไทยและการออกเสยีงทีม่กีารเชือ่มเสยีงทีท่าํใหเ้สยีง

ขา้งลิ้นแปรเป็นเสยีงนาสกิ (유음의 비음화) 

คาํศพัท/์ประโยค การออกเสยีงทีถู่กตอ้ง การออกเสยีงแบบโยงเสยีง 

อาทติยล์ะ /ʔaː-tʰít-láʔ/ [ʔaː-tʰín-náʔ] 
อบรม /ʔòp-rom/ [ʔòm-nom] 

นักเรยีน /nák-riaːn/ [náŋ-niaːn] 
มากเลย /mâːk-lɣːj/ [mâːŋ-nɣːj] 
พดูเรว็ /pʰûːt-rew/ [pʰûːn-new] 

 

อน่ึงจากผลการศกึษาแสดงให้เห็นว่าคําศพัท์ที่อาจเกิดการเชื่อมเสยีงระหว่าง

เสียงพยญัชนะกับพยญัชนะที่ทําให้เสียงแปรเป็นเสียงข้างลิ้น (유음화) มีจํานวน 7.14 

เปอร์เซน็ต์ แมว้่าจะมปีรมิาณคําศพัท์ทีอ่าจเกดิการเชื่อมเสยีงในลกัษณะดงักล่าวจะมไีม่

มากนัก แต่หากผู้สอนชี้ใหผู้้เรยีนไดเ้หน็ถึงหลกัการออกเสยีงในภาษาไทยที่ถูกต้อง จะ

ช่วยพฒันาการออกเสยีงของผูเ้รยีนใหม้ปีระสทิธภิาพมากขึน้ ตวัอย่างคาํศพัทใ์นตารางที ่

5 

 

ตารางที ่5 เปรยีบเทยีบเสยีงภาษาไทยและการออกเสยีงทีม่กีารเชือ่มเสยีงทีท่าํใหเ้สยีง

แปรเป็นเสยีงขา้งลิ้น (유음화) 
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คาํศพัท/์ประโยค การออกเสยีงทีถู่กตอ้ง การออกเสยีงแบบโยงเสยีง 

เดนิเล่น /dɣːn-lên/ [dɣːl-lên] 
รา้นหลงั /ráːn-lǎŋ/ [ráːl-lǎŋ] 
กนิเลย /kin-lɣːj/ [kil-lɣːj] 

ไม่เป็นไร /mâj-pen-raj/ [mâj-pel-laj] 
คุณเรยีน /kun-riaːn/ [kul-liaːn] 

 

 

6. สรปุและอภิปรายผล 

 

การวจิยัเรื่อง “การศกึษาอิทธพิลของการเชื่อมเสยีงในภาษาเกาหลทีี่ส่งผลต่อ

การออกเสยีงภาษาไทยของผูเ้รยีนชาวเกาหล”ี ไดแ้สดงใหเ้หน็ว่าในแบบเรยีนภาษาไทย

เพื่อชาวเกาหลมีคีําศพัท์ที่อาจเกิดการเชื่อมเสยีงระหว่างเสยีงสระกบัพยญัชนะ (연음) 

มากทีสุ่ดถงึ 59.52 เปอรเ์ซน็ต ์รองลงมาคอืคาํทีอ่าจมกีารเชื่อมเสยีงทีท่าํใหเ้สยีงแปรเป็น

เสยีงนาสกิ (비음화) 33.35 เปอร์เซน็ต์ ลําดบัสุดทา้ยคอืคําทีอ่าจมกีารเชื่อมเสยีงทีท่าํให้

เสยีงแปรเป็นเสียงข้างลิ้น (유음화) มีจํานวน 7.14 เปอร์เซ็นต์ ผลการศึกษาดงักล่าว

นับเป็นขอ้มลูเบือ้งตน้สําหรบัผูส้อนภาษาไทยใหช้าวเกาหล ีเสรมิสรา้งความเขา้ใจถงึเหตุ

ปัจจยัในการออกเสยีงผดิ ตลอดจนครผููส้อนสามารถพฒันาสื่อการสอนทีช่่วยพฒันาทกัษะ

การออกเสยีงและลดขอ้ผดิพลาดจากการเชื่อมเสยีงได ้

ผลการศกึษายงัช่วยสะทอ้นมุมมองและสรา้งแนวทางใหผู้ส้อนภาษาไทย  ดงัน้ี 

ประการแรก ผูส้อนพงึระมดัระวงัการออกเสยีงคําศพัทภ์าษาไทยทีอ่าจเกดิการเชื่อมเสยีง

อนัเป็นอิทธพิลจากภาษาแม่ โดยผู้สอนควรศกึษาและทําความเขา้ใจในหลกัการเชื่อม

เสยีงทีม่คีวามแตกต่างกนั ประการทีส่อง การสอนการออกเสยีงภาษาไทยเพื่อผูเ้รยีนชาว

เกาหลี ผู้สอนอาจใช้การเปรยีบเทียบให้เห็นขอ้แตกต่างของการออกเสียงภาษาไทยที่

ถูกต้องกบัการออกเสยีงทีม่กีารเชื่อมเสยีง เพื่อใหผู้เ้รยีนเหน็ขอ้เทจ็จรงิและคาดการณ์ถงึ

ขอ้ผดิพลาดที่อาจเกิดขึน้ได้ พร้อมทัง้ฝึกฝนใหผู้้เรยีนออกเสยีงเป็นคําคําอย่างต่อเน่ือง 

ประการทีส่าม ผูส้อนควรสรา้งโอกาสการเรยีนรูใ้หผู้้เรยีนได้ฝึกพฒันาการออกเสยีงโดย
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การใชส้ื่อต่าง ๆ ตลอดจนการบนัทกึเสยีงผูพู้ดชาวไทยโดยมุ่งเน้นคําศพัท์ทีอ่าจเกดิการ

เชื่อมเสยีง 

งานวจิยัน้ีเกดิจากประสบการณ์การสอนภาษาไทยสําหรบัชาวเกาหลแีละไดเ้หน็

ข้อผิดพลาดในการออกเสียงของผู้เรียน ผลงานชิ้นน้ีได้บรรลุวัตถุประสงค์ของการ

วิเคราะห์อิทธิพลของการเชื่อมเสียงในภาษาแม่ที่มีผลต่อการออกเสียงภาษาไทยของ

ผูเ้รยีนชาวเกาหลเีป็นทีเ่รยีบรอ้ยแลว้ ทัง้น้ีผูเ้ขยีนมขีอ้เสนอแนะเพิม่เตมิเพื่อการศกึษาใน

โอกาสต่อไป โดยเสนอใหม้กีารเกบ็ขอ้มลูจากการออกเสยีงของผูเ้รยีนเพื่อนํามาวเิคราะห์

รูปแบบและปัจจยัที่ส่งผลให้เกิดขอ้ผดิพลาด เพื่อหาแนวทางในการแก้ปัญหาการออก

เสยีงและพฒันาแนวทางการสอนการออกเสยีงภาษาไทยใหม้ปีระสทิธภิาพต่อไป  
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